
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

DEAMBULATORE IN PIEDI COMPLETAMENTE REGOLABILE - alluminio - rosso
FULLY ADJUSTABLE STANDUP ROLLATOR - aluminium - red
DÉAMBULATEUR DEBOUT COMPLÈTEMENT RÉGLABLE - 
aluminium - rouge
ANDADOR DE PIE TOTALMENTE AJUSTABLE - aluminio - rojo
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HCT-9291D

Foshan HCT Medical Equipment Co., Ltd 
No.501 of 19 Building,Daxing Liandong U Valley, No. 4, Xiangshun Road, Danzao Town, Nan-
hai District, Foshan, Guangdong, China 
Made in China

SUNGO Europe B.V. 
Fascinatio Boulevard 522, Unit 1.7, 2909VA Capelle aan den IJssel, The Netherlands

Gima S.p.A
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) - Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaiatly.com
www.gimaitaly.com

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e 
all'autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent 
authority of the member state where your registered office is located. 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et à l’auto-
rité compétente de l’état membre où on a le siège social. 
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre cual-
quier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado.
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AVVERTENZE
Prima di effettuare qualsiasi operazione, controllare visivamente l'integrità del dispositivo. Qualora il prodotto 
presenti delle anomalie, contattare immediatamente il rivenditore da cui è stato acquistato. Non ci assumiamo 
alcuna responsabilità per qualsiasi problema causato da un uso improprio del dispositivo.

DESCRIZIONE DEAMBULATORE VERTICALE
Il deambulatore verticale HCT-9291D presenta un design pieghevole e compatto, un telaio stabile in alluminio 
e un bracciolo completamente regolabile, mirato ad aiutare gli utenti a mantenersi in piedi e guardare in avanti 
con un migliore supporto.

Il deambulatore verticale richiede il montaggio prima dell'uso. Si prega di seguire le istruzioni qui sotto:

MATERIALI DEI COMPONENTI

Telaio Alluminio

Ruote PVC

Impugnatura Schiuma

Bracciolo Materiale PU imbottito

Sedile Nylon e poliestere

PREPARAZIONE ALL'USO
La scelta del tipo di ausilio e delle impostazioni necessarie per l'uso deve essere effettuata da personale medico 
e tecnico qualificato, a seconda della patologia e delle condizioni di utilizzo.
1.	 Per garantire la sicurezza durante l'utilizzo del deambulatore verticale, è necessario seguire le seguenti 

informazioni in materia di sicurezza.
2.	 Verificare che tutte le ruote siano ben inserite prima dell'uso.
3.	 Verificare che il pulsante di regolazione dell'altezza sia stabile.
4.	 Assicurarsi che il deambulatore sia completamente aperto, e prestare attenzione all'area circostante duran-

te l’utilizzo di un deambulatore.
5.	 Lo schienale ha lo scopo di fornire supporto per la schiena mentre si è seduti. Lo schienale non è progettato 

per sostenere l'intero peso corporeo. Evitare di inclinarsi mentre si è seduti per prevenire possibili cadute.
6.	 I freni DEVONO essere in posizione di blocco PRIMA di sedersi sul sedile.
7.	 I freni devono essere utilizzati per impedire alle ruote di muoversi. Tuttavia, ciò potrebbe non bastare a 

impedire al deambulatore di muoversi se questo viene spinto.
8.	 NON spingere autonomamente il deambulatore mentre si è seduti. I deambulatori sono destinati ad essere 

utilizzati come ausilio alla deambulazione individuale, e NON DEVONO ESSERE UTILIZZATI COME UNA SE-
DIA A ROTELLE.

9.	 NON utilizzare il deambulatore per muoversi all'indietro, in discesa o per salire scale, gradini o per superare 
grandi ostacoli. Potrebbero verificarsi gravi rischi di caduta o lesioni.

10.	 NON utilizzare il sedile per trasportare persone o oggetti di grandi dimensioni.
11.	 NON sedersi sul sedile quando il deambulatore è in pendenza.
12.	 NON spingere il deambulatore mentre i freni sono attivati.
13.	 NON mettere la mano nella posizione di piegatura del deambulatore per evitare che rimanga schiacciata.
14.	 NON lasciarsi cadere sul sedile del deambulatore, ma sedersi sempre lentamente e in modo controllato.
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COMPONENTI
1.	 Impugnatura
2.	 Schienale
3.	 Cavo del freno
4.	 Borsa portaoggetti in nylon
5.	 Ruote anteriori da 10 pollici
6.	 Vite a sgancio rapido
7.	 Ruote posteriori da 8 pollici
8.	 Pedale di aiuto per ostacoli
9.	 Copertura del freno
10.	 Porta bastone
11.	 Giunzione per design pieghevole
12.	 Sedile imbottito
13.	 Pulsante per la regolazione dell'altezza
14.	 Impugnatura in schiuma
15.	 Manopola per regolare l'altezza dello schienale
16.	 Manopola per regolare la lunghezza 

dell’impugnatura
17.	 Bracciolo

SPECIFICHE TECNICHE
Distanza tra le impugnature 19,7 pollici

Larghezza complessiva 24,6 pollici

Profondità complessiva 29,5 pollici

Area sedile 9,8*18 pollici

Altezza sedile 21,6 pollici

Altezza dell’impugnatura 
regolabile 40,3-45,5 pollici

Peso massimo dell'utente 300 libbre (136kg)

Peso 22,4 libbre

Ruote anteriori 10 pollici

Ruote posteriori 8 pollici
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MANUALE D'USO DEL 
DEAMBULATORE VERTICALE
Il deambulatore verticale richiede il montaggio prima 
dell'uso. Si prega di seguire le istruzioni qui sotto:

1. Individuare il componente della base parzialmente 
assemblato, aprirlo e assicurarsi che il sedile sia piatto 
e bloccato in posizione.

2. Connettere le 2 ruote anteriori al sedile inserendole 
e bloccandole in posizione.

3. Individuare le 2 impugnature che vengono fornite con 
uno schienale e inserirle nei due tubi sui due lati del deam-
bulatore, assicurandosi che siano bloccate in posizione.

4. Inserire le 2 impugnature nella fessura designata 
all'interno delle barre dell’impugnatura.
Scegliere la lunghezza desiderata allineando con il 
numero di misurazione e fissare in posizione avvitan-
do saldamente la manopola.

5. Inserire la barra dell’impugnatura bassa nel tubo e 
bloccarlo in posizione.

6. Estrarre due tubi avvolgibili nella parte anteriore 
del sedile, quindi appendere la borsa portaoggetti 
alle due cinghie.

COME REGOLARE L'ALTEZZA DEL BRAC-
CIOLO
Premendo il pulsante posto sui tubi su entrambi i 
lati è possibile regolare l'altezza dell’impugnatura; il 
pulsante scatta in posizione quando viene raggiunta 
l'altezza desiderata.

FUNZIONAMENTO DEL FRENO 
MANUALE
Tirare il freno manuale per rallentare o fermare il de-
ambulatore.
Spingere i freni manuali finché non si sente un "click" 
per bloccare il deambulatore in posizione.
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Attenzione: i freni devono essere in posizione di bloc-
co quando si è seduti; si prega di verificarne il blocco 
prima di sedersi spingendo in avanti.

COME RIPIEGARE IL DEAMBULATORE VERTICALE
Per ripiegare il deambulatore verticale, è sufficiente ti-
rare verso l’alto la cinghia al centro del sedile. Quindi, 
ripiegare su se stesso il deambulatore verticale.
Sono presenti due viti su ciascun lato della barra 
dell’impugnatura; l'altezza dello schienale può essere 
regolata verso l'alto o verso il basso allentando o strin-
gendo le viti fino a raggiungere l'altezza desiderata.

COME REGOLARE L'ALTEZZA DELLO 
SCHIENALE

REGOLAZIONE DEL FRENO:
Ruotare la vite di regolazione in senso antiorario per 
aumentare la tensione, quindi bloccare il dado di re-

golazione in senso orario mantenendo in posizione la 
vite di regolazione.

MANUTENZIONE
Nel corso del tempo i cavi dei freni potrebbero allun-
garsi e, se non è possibile effettuare ulteriori regola-
zioni, devono essere sostituiti. Richiedere assistenza 
al proprio rivenditore per la sostituzione dei cavi dei 
freni. Prima di utilizzare il deambulatore, controllare 
ogni volta che le ruote siano ben inserite. Controllare 
inoltre che i freni funzionino correttamente e che le 
impugnature e le manopole siano ben inserite. Se una 
qualsiasi parte del deambulatore appare allentata o 
non perfettamente inserita, interrompere l'uso del 
dispositivo fino ad un suo controllo da parte di un ri-
venditore autorizzato.
Di seguito si trova il programma di manutenzione:
SETTIMANALE
•	 Verificare il corretto funzionamento dei freni
•	 Controllare che non siano allentati bulloni, dadi e 

manopole su tutte le ruote e le rotelle
PERIODICA
•	 Verificare l'usura delle impugnature
•	 Controllare che i bulloni del telaio siano ben fissati
•	 Controllare che i bulloni dell'asse anteriore e poste-

riore siano ben fissati
•	 Verificare l’usura e l’eventuale presenza di crepe 

negli pneumatici
ANNUALE
Portare una volta all'anno il deambulatore da un ripa-
ratore autorizzato per un controllo completo, più pu-
lizia, assistenza e lubrificazione di tutte le parti mobili
Ruote Impugnature Cavi del Freno Leva del Freno Cu-
scinetti Manopole

PULIZIA
Il deambulatore può essere pulito con un panno 
umido o una spugna con acqua tiepida e sapone. Se 
necessario, possono essere utilizzati prodotti per la 
pulizia domestica per superfici antibatteriche. Presta-
re attenzione a non lasciare residui sulle impugnatu-
re o sul sedile poiché ciò potrebbe renderli scivolosi 
durante l'uso. Non usare spugne abrasive o raschietti 
perché potrebbero danneggiare i rivestimenti super-
ficiali.

  AVVERTENZE!
1.	 Limite massimo di lavoro 300 libbre (136kg).
2.	 NON mettersi in piedi sul dispositivo.
3.	 Assicurarsi che entrambe le impugnature per la 

spinta siano regolate alla stessa altezza.
4.	 Chiedere consiglio a un professionista sanitario 

qualificato o a un rivenditore autorizzato Free-
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dom Healthcare per la regolazione dell'altezza del deambulatore.
5.	 Mantenere sempre una distanza di sicurezza tra il deambulatore e altri pedoni o oggetti.
6.	 Alcuni componenti potrebbero causare danni al contatto con altri oggetti.
7.	 Non tentare di sostituire le ruote o le rotelle del deambulatore. Se sono difettose o richiedono una sostitu-

zione, contattare un riparatore autorizzato.
8.	 Assicurarsi che il deambulatore sia completamente aperto (il braccio a forbice pieghevole è dritto) prima 

di usarlo.
9.	 Assicurarsi che le dita siano lontane dal braccio a forbice quando viene piegato.

MANUALE D'USO DEL DEAMBULATORE VERTICALE
La garanzia che forniamo contro difetti nei materiali e nella lavorazione per gli accessori inclusi ha durata di 
un anno dalla data di acquisto del dispositivo. La garanzia non è valida contro danni causati da incidenti o uso 
improprio. Si prega di contattarci in caso di dubbi o domande.

Attenzione: Leggere 
e seguire attentamente 
le istruzioni (avvertenze) 
per l’uso

Dispositivo medico con-
forme al regolamento (UE) 
2017/745 

Codice prodotto 

Fabbricante Non sterile Leggere le  
istruzioni per l'uso

Conservare al riparo 
dalla luce solare

Conservare in luogo 
fresco ed asciutto

Dispositivo 
medico

Importatore
Rappresentante  
autorizzato nella  
Comunità europea

Data di  
fabbricazione

Numero di lotto Identificatore unico 
dispositivo

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.
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WARNINGS
Before carrying out any operation, visually check the integrity of the device. Where the product presents ano-
malies, immediately contact the dealer from whom it was purchased. We assumes no responsibility for the 
misuse of the device.

DESCRIPTION UPRIGHT WALKER
HCT-9291D upright walker features compact folding design and aluminum stable frame and fully adjustable 
armrest, aimed at helping users to stand upright and Look ahead with better support.

The Upright Walker requires assembly before use. Please follow the instructions below:

MATERIAL COMPONENTS

Frame Aluminum

Wheels PVC

Handrail Foam

Handrest Padded PU material

Seat Nylon and polyester

PREPARING FOR USE
The choice of the type of aid and the necessary settings for use must be carried out by medical and technical 
staff qualified, depending on the pathology and user terms and conditions.
1.	 To ensure your safety in using the the upright walker, the following safety information and all instructions 

must be followed.
2.	 Check whether all wheels are tight before use.
3.	 Check whether the height adjustment button is firm.
4.	 Make sure the walker is fully deployed.Pay attention to the surrounding area when using a walker.
5.	 The backrest is intended to provide back support while seated. The backrest is not intended to support full 

body weight. Avoid Leaning while sitting as this may result in fall.
6.	 The brakes MUST be in the locked position BEFORE sitting on the seat.
7.	 Brakes are to be used to keep the wheels from rolling. However, it may not prevent the walker from moving 

if it is pushed.
8.	 DO NOT seLf-propel the walker while seated. Walker are intended to use as a walking aid for individual only 

and are NOT TO BE USED AS A WHEELCHAIR.
9.	 DO NOT use the walker to walk backwards, down gradients or to climb stairs, curbs or to go over big obsta-

cles. Serious risk of fall or injury may occur.
10.	 DO NOT use the seat to transport people or Large objects.
11.	 DO NOT sit on the seat when the walker is on an incline.
12.	 DO NOT push the walker while brakes are enabled.
13.	 DO NOT put your hand into the folding place of the walker to avoid being pinched.

14.	 DO NOT Let yourself fall on the seat of the walker, but always sit slowly on the seat in a controlled manner.
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COMPONENT
1.	 Handgrip
2.	 Backrest
3.	 Break wire
4.	 Shopping nylon bag
5.	 10 inch front wheels
6.	 Quick-release screw
7.	 8 inch rear wheels
8.	 Obstacle Aid Pedal
9.	 Brake cover
10.	 Cane holder
11.	 Joint part for folding design
12.	 Padded Seat
13.	 Push button for height adjustment
14.	 Foam handrail
15.	 Knob to adjust backrest height
16.	 Knob to adjust handle Length
17.	 Arm holder

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Width between the handles 19.7 in

Overall width 24.6 in

Overall depth 29.5 in

Seat area 9.8*18 in

Seat height 21.6 in

Adjustable handle height 40.3-45.5in

Max. user weight 300Lb (136kg)

Weight 22.4 lb

Front wheels 10in

Rear wheels 8 in
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SAFETY INSTRUCTIONS
The Upright Walker requires assembly before use. Ple-
ase follow the instructions below:

1. Identify the partially assembled base piece, unfold 
it, and ensure the seat is flat and Locked into place.

2. Attach the 2 front wheels to the seat inserting and 
Lock it into position.

3. Locate the 2 handles which comes with a backrest 
and insert them into the two tubes at two sides of the 
walker.Make sure it is Locked into the position.

4. Insert the 2 hand grips into the designated slot 
within the arm bars.
Choose the desired Length by Lining up the scale 
number where you want the Length to be and secure 
with the knob by screwing it tight.

5. Put handrail into the tube and Lock into the posi-
tion.

6. Pull out two roll tubes at the front of the seat, then 
hang the bag through the two straps of the storage 
bag.

HOW TO ADJUST ARMHOLDER HEIGHT
There is a push button at each tube where the handle 
height can be adjusted up or down by pressing the 
button and snapping into place when desired height 
is reached.

OPERATING THE HAND BRAKES
Pull in the hand brake to slow or stop the walker.
Push out the hand brakes until they"cLick" to lock the 
walker in position.
Please attention: Brakes must be applied in the lock 
position when seated.pre-check the Lock by pushing.
for- ward on the upright.
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FOLDING THE UPRIGHT WALKER
To fold the upright walker, simply pull up the strap at 
the middle of the seat. Then pull back forward down 
the upright walker into flat.
There are two screws at each sides of handle bar, 
backrest height can be adjusted up or down by Loo-
sen the screws and tighten them when desired height 
is reached.

HOW TO ADJUST THE HEIGHT  
OF THE BACKREST

BRAKE ADJUSTMENT:
Turn the adjusting screw anti-clockwise to increase 
the tension then Lock the adjustment Locking nut 
clockwise whilst holding the adjuster screw stationary.

MAINTENANCE

Over a period of time the brake cables may stretch, 
and if no further adjustments can be made the ca-
bles should be replaced. Seek the help of your dealer 
when replacing brake cables. The castors should be 
checked that they are secure each time before using 
the walker. Also, check the brakes operate correctly 
and the handles and hand knobs are secure. Should 
any part of the walker appear Loose or insecure di-
scontinue use until it is inspected by an authorized 
dealer.
The following shows the maintenance schedule:
WEEKLY
•	 Check brake for malfunction
•	 Check all wheels and castors for Loose bolts and 

nuts
PERIODICALLY
•	 Check handgrips for wear
•	 Check frame bolts are secure
•	 Check front and rear axle bolts are secure
•	 Check tyres for wear or cracks
YEARLY
Once a year take your walker to an authorised 
repai¬rer for a full check, clean, service and Lubrica-
tion of all moving parts
Wheels Hand grips Brake Cables Brake Lever Bearings 
Knobs

CLEANING
Your walker can be cleaned with a damp cloth or 
sponge and warm soapy water. Domestic anti-bacte-
rial surface cleaners may be used if required. Care 
should be taken not to leave any cleaning residues on 
the handgrips or seat which may Leave them slippery 
when used. Do not use scouring pads or scrapers as 
this may damage surface coatings.

  WARNINGS!
1.	 Maximum working Limit 300Lb (136kg).
2.	 Do NOT stand on this product.
3.	 Ensure both push handles are adjusted to the 

same height.
4.	 Seek advice from a trained health care professio-

nal or approved Freedom Healthcare dealer for 
height adjust merit of this product.

5.	 Always maintain a safe distance between your 
walker and other pedestrians or objects.

6.	 Some components may cause harm or damage 
when they come into contact with other objects.

7.	 Do not attempt to replace the wheels or castors 
of your walker. If they are faulty or require a re-
placement please contact an authorized repairer.
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8.	 Ensure that your walker is opened fully (folding scissor arm is straight) before using it.
9.	 Ensure that your fingers are clear from the scissor arm when folding.

UPRIGHT WALKER USER MANUAL
We warrant the included accessories against defects in materials and work-
manship for one year from the date of original retail purchase. We do not
warrant against damage caused by accident or abuse. If you have any ques-
tions, please contact us. 

Caution: read instructions 
(warnings) carefully

Medical Device compliant 
with Regulation (EU) 
2017/745

Product code 

Manufacturer Non-sterile Consult  
instructions for use

Keep away from sunlight Keep in a cool, dry place Medical Device

Importer
Authorized  
representative in the Euro-
pean community

Date of  
manufacture

Lot number Unique Device identifier

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.
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MISES EN GARDE
Avant de procéder à la moindre opération, contrôler visuellement que l’appareil est intact. Si vous constatez 
des anomalies sur le produit, contactez immédiatement la personne qui vous l’a vendu. Nous déclinons toute 
responsabilité en cas d’utilisation incorrecte du produit.

DESCRIPTION DU DÉAMBULATEUR EN POSITION DEBOUT
Le déambulateur en position debout HCT-9291D est caractérisé par une conception pliante compacte, un châs-
sis stable en aluminium et des repose-bras entièrement réglables, afin d’aider les utilisateurs à se tenir debout 
tout en regardant devant eux avec un meilleur soutien.
Le déambulateur en position debout doit être assemblé avant l’emploi. Veuillez suivre les instructions ci-dessous:

MATÉRIAUX DES COMPOSANTS

Châssis Aluminium

Roues PVC

Guidon Mousse

Repose-main PU rembourré

Siège Nylon et Polyester

PRÉPARATION POUR L’UTILISATION
Le choix du type d’aide et les réglages nécessaires pour l’utilisation doivent être effectués par une équipe médi-
cale et technique qualifiée, en fonction de la pathologie et des conditions d’utilisations.
1.	 Pour assurer votre sécurité lors de l’utilisation du déambulateur en position debout, veuillez lire et re-

specter les consignes de sécurité ci-dessous.
2.	 Contrôlez que toutes les roues sont serrées avant l’utilisation.
3.	 Contrôlez que le bouton de réglage de la hauteur est solide.
4.	 Assurez-vous que le déambulateur est complètement déplié, soyez attentif à la zone environnante lors de 

son utilisation.
5.	 Le dossier est prévu pour soutenir le dos lorsque vous êtes assis. Le dossier n’est pas prévu pour supporter 

le poids corporel total. Évitez de vous pencher lorsque vous êtes assis, vous pourriez tomber.
6.	 Vous DEVEZ placer les freins en position de verrouillage AVANT de vous asseoir.
7.	 Les freins doivent servir à empêcher aux roues de rouler. Ils ne doivent en aucun cas servir à empêcher au 

déambulateur de se déplacer s’il est poussé.
8.	 NE PAS auto-propulser le déambulateur lorsque vous y êtes assis. Le déambulateur est prévu pour aider les 

personnes à marcher, il NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ COMME CHAISE ROULANTE.
9.	 NE vous servez PAS du déambulateur pour marcher en arrière, pour descendre des marches ou monter 

des escaliers, des bordures ou pour franchir de gros obstacles. Les risques de chutes ou de blessures sont 
sérieux.

10.	 N'utilisez PAS le siège pour transporter des personnes ou de gros objets.
11.	 NE vous asseyez PAS sur le siège lorsque le déambulateur se trouve sur une pente.
12.	 NE poussez PAS le déambulateur lorsque les freins sont activés.
13.	 NE placez PAS vos mains sur la partie du déambulateur qui se plie, afin d’éviter d’être pincé.
14.	 NE vous laissez PAS tomber sur le siège du déambulateur mais asseyez-vous toujours doucement et de 

manière contrôlée.
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COMPOSANTS
1.	 Poignée
2.	 Dossier
3.	 Câble de frein
4.	 Sac à courses en nylon
5.	 Roues avant 10 inch
6.	 Vis de libération rapide
7.	 Roues arrière 8 inch
8.	 Pédale d’aide pour les obstacles
9.	 Protection du frein
10.	 Porte-cane
11.	 Jointure pour le pliage
12.	 Siège rembourré
13.	 Bouton pour le réglage de la hauteur
14.	 Guidon en mousse
15.	 Manette de réglage de la hauteur du dossier
16.	 Manette de réglage de la longueur de la poignée
17.	 Repose-bras

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Largeur entre les poignées 19.7 in

Largeur totale 24.6 in

Profondeur totale 29.5 in

Surface du siège 9.8*18 in

Hauteur du siège 21.6 in

Hauteur réglable de la poignée 40.3-45.5 in

Poids maximal de l’utilisateur 300 lb (136kg)

Poids 22.4 lb

Roues avant 10 in

Roues arrière 8 in
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MODE D’EMPLOI DU DÉAMBULATEUR EN 
POSITION DEBOUT
Il deambulatore verticale richiede il montaggio prima 
dell'uso. Si prega di seguire le istruzioni qui sotto:

1. Identifiez la pièce de base partiellement assemblée, 
dépliez-la et assurez-vous que le siège est plat et ver-
rouillé dans sa position.

2. Fixez les 2 roues avant au support du siège et ver-
rouillez-les dans leur position.

3. Prenez les 2 poignées fournies avec un dossier et 
introduisez-les dans les deux tubes de chaque côté 
du déambulateur en vous assurant qu’elles sont ver-
rouillées dans cette position.

4. Introduisez les 2 poignées dans les fentes prévues à 
cet effet dans les barres verticales.
Choisissez la longueur souhaitée en alignant le chiffre 
de l’échelle à la hauteur que vous voulez et fixez avec 

la manette en vissant celle-ci bien serrée.

5. Introduisez le guidon dans le tube et verrouillez-le 
dans sa position.

6. Tirez les deux tubes cylindriques à l’avant du siège 
puis suspendre le sac au moyen de ses deux anses.

RÉGLER LA HAUTEUR 
DES REPOSE-BRAS
Un bouton est situé sur chaque tube ; la hauteur des 
poignées peut être réglée vers le haut ou vers le bas 
en appuyant sur le bouton et en le relâchant lorsque 
la hauteur souhaitée est atteinte.

UTILISATION DES FREINS MANUELS
Tirez sur le frein manuel pour ralentir ou stopper le 
déambulateur.
Poussez les freins manuels jusqu’à entendre un «clic» 
pour verrouiller le déambulateur dans sa position.
Attention: Les freins doivent être en position de ver-
rouillage lorsque vous êtes assis ; vérifiez à l’avance 
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que le déambulateur est bien verrouillé en le pous-
sant vers l’avant.

PLIER LE DÉAMBULATEUR 
EN POSITION DEBOUT
Pour plier le déambulateur en position debout, il suffit 
de tirer vers le haut les sangles présentes au milieu du 
siège. Puis tirez en avant vers le bas pour que le déam-
bulateur devienne plat.
Deux vis sont situées de chaque côté du guidon ; la 
hauteur du dossier peut être réglée vers le haut ou vers 
le bas en desserrant les vis et en les resserrant une fois 
la hauteur souhaitée atteinte.

COMMENT RÉGLER LA HAUTEUR 
DU DOSSIER

RÉGLAGES DES FREINS:
Tournez la vis de réglage dans le sens contraire des 

aiguilles d’une montre pour augmenter la tension, 
puis verrouillez le réglage en vissant le boulon dans le 
sens des aiguilles d’une montre, tout en maintenant 
immobile la vis de réglage.

ENTRETIEN

Au fil du temps, les câbles de frein peuvent se déten-
dre ; si aucun réglage ne peut plus être effectué, les 
câbles doivent être remplacés. Sollicitez l’aide de vo-
tre vendeur pour le remplacement des câbles de frein. 
La sécurité des roulettes doit toujours être contrôlée 
avant d’utiliser le déambulateur. Vérifiez également le 
bon fonctionnement des freins et que toutes les poi-
gnées et manettes sont bien fixées. Si vous remarquez 
la moindre pièce du déambulateur desserrée ou mal 
fixée, arrêtez de l’utiliser jusqu’à ce qu’un vendeur 
agréé ne l’inspecte.
Ci-dessous, la planification de l’entretien:
CHAQUE SEMAINE
•	 Contrôlez que les freins fonctionnent correctement
•	 Contrôlez qu’aucune vis, aucun écrou ou aucune 

manette des roues ou des roulettes ne soit desserré
PÉRIODIQUEMENT
•	 Contrôlez l’usure des poignées
•	 Contrôlez que les boulons du châssis sont bien fixés
•	 Contrôlez que les boulons de l’essieu sont bien 

fixés, tant devant que derrière
•	 Contrôlez que les pneus ne présentent aucune tra-

ce d’usure ou de fissures
MISES EN GARDE
Une fois par année, portez votre déambulateur chez 
un réparateur agréé pour un contrôle complet, net-
toyage, service et la lubrification de toutes les pièces 
mobiles Roues, Poignées, Câbles de frein, Leviers de 
frein, Roulements, Manettes

NETTOYAGE
Vous pouvez nettoyer votre déambulateur avec un 
chiffon ou une éponge humide et de l’eau chaude sa-
vonneuse. Des produits de nettoyage ménagers anti-
bactériens peuvent être utilisés si nécessaire. Veillez 
à ne pas laisser de résidus de produit de nettoyage 
sur les poignées ou le siège, cela pourrait les rendre 
glissants. N'utilisez pas de tampons à récurer ni de 
grattoirs, pour éviter d’endommager les revêtements 
de surface.

  MISES EN GARDE
1.	 Poids maximum de fonctionnement 300 lb 

(136kg).
2.	 Ne vous tenez PAS sur le produit.
3.	 Assurez-vous que les deux poignées sont réglées 

à la même hauteur.
4.	 Adressez-vous à un professionnel de la santé 
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spécialisé ou à un vendeur agréé par Freedom Healthcare pour le réglage de la hauteur de ce produit.
5.	 Maintenez toujours une distance de sécurité entre votre déambulateur et les autres piétons ou les objets.
6.	 Certains composants pourraient entraîner des blessures ou des dommages s’ils entrent en contact avec 

d’autres objets.
7.	 N’essayez pas de remplacer les roues ou les roulettes de votre déambulateur. En cas de défaut ou s’il faut les 

remplacer, veuillez contacter un réparateur agréé.
8.	 Assurez-vous que votre déambulateur est complètement ouvert (la fourche pliante doit être droite) avant 

de l’utiliser.
9.	 Veillez à ne pas laisser vos doigts sur la fourche lorsque vous pliez le déambulateur.

MODE D’EMPLOI DU DÉAMBULATEUR EN POSITION DEBOUT
Nous garantissons les accessoires inclus contre les défauts de matériau et de fabrication pendant une année à 
compter de la date d’achat au détail d’origine. La garantie ne couvre pas les dommages causés par les accidents 
ou les abus. Pour toute question, veuillez nous contacter.

Attention: lisez attenti-
vement les instructions 
(avertissements)

Dispositif médical  
conforme au règlement 
(UE) 2017/745

Code produit

Fabricant Pas stérile
Consulter les 
instructions  
d'utilisation

Á conserver à l’abri  
de la lumière du soleil

Á conserver dans  
un endroit frais et sec. Dispositif médical

Importateur
Représentant autorisé 
dans la Communauté 
européenne

Date de  
fabrication

Numéro de lot Identifiant unique de 
l'appareil

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.
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ADVERTENCIAS
Antes de realizar cualquier operación, comprobar visualmente la integridad del dispositivo. En caso de que el 
producto presente anomalías, contactar inmediatamente con el distribuidor donde se adquirió. No asumimos 
ninguna responsabilidad por el mal uso del dispositivo.

DESCRIPCIÓN DEL ANDADOR VERTICAL
El andador vertical HCT-9291D se caracteriza por su diseño compacto y plegable y por su bastidor estable de 
aluminio y su reposabrazos totalmente regulable, cuyo objetivo es ayudar a los usuarios a mantenerse erguidos 
y a mirar hacia delante con un mejor apoyo.

Hay que montar el andador vertical antes de su uso. Seguir las instrucciones que se indican a continuación:

MATERIALES DE LOS COMPONENTES

Bastidor Aluminio

Ruedas PVC

Barra de sujeción Espuma

Reposamanos Material acolchado PU

Asiento Nailon y poliéster

PREPARACIÓN PARA EL USO
La elección del tipo de ayuda y los ajustes necesarios para su uso deben realizarse por personal sanitario y téc-
nico cualificado, en función de la patología y de las condiciones del usuario.
1.	 Para garantizar su seguridad en el uso del andador vertical, deben seguirse las siguientes indicaciones de 

seguridad y todas las instrucciones.
2.	 Comprobar si todas las ruedas están bien apretadas antes de usarlas.
3.	 Comprobar si el botón de ajuste de la altura está firme.
4.	 Asegurarse de que el andador está totalmente desplegado y prestar atención a los alrededores cuando se 

utiliza un andador.
5.	 El respaldo está destinado a proporcionar apoyo a la espalda mientras se está sentado. El respaldo no está 

pensado para soportar el peso de todo el cuerpo. Evitar inclinarse mientras se está sentado, ya que puede 
provocar una caída.

6.	 Los frenos DEBEN estar en posición de bloqueo ANTES de sentarse en el asiento.
7.	 Los frenos deben utilizarse para evitar que las ruedas se desplacen. Sin embargo, no puede impedir que el 

andador se mueva si se empuja.
8.	 NO impulsar el andador mientras esté sentado. Los andadores están destinados a utilizarse como ayuda 

para caminar y NO DEBEN UTILIZARSE COMO SILLA DE RUEDAS.
9.	 NO utilizar el andador para caminar hacia atrás, bajar pendientes o subir escaleras, bordillos o pasar por 

encima de grandes obstáculos. Puede producirse un riesgo grave de caída o lesiones.
10.	 NO utilizar el asiento para transportar personas u objetos grandes.
11.	 NO sentarse en el asiento cuando el andador está inclinado.
12.	 NO empujar el andador mientras los frenos estén activados.
13.	 NO introducir la mano en la zona plegable del andador para evitar pinzamientos.
14.	 NO hay que dejarse caer en el asiento del andador, hay que sentarse siempre lentamente en el asiento de 

forma controlada.
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COMPONENTE
1.	 Empuñadura
2.	 Respaldo
3.	 Cable de freno
4.	 Bolsa de nailon
5.	 Ruedas delanteras de 10 pulgadas
6.	 Tornillo de desbloqueo rápido
7.	 Ruedas traseras de 8 pulgadas
8.	 Pedal de ayuda para obstáculos
9.	 Cubierta del freno
10.	 Portabastones
11.	 Pieza de unión para diseño plegable
12.	 Asiento acolchado
13.	 Pulsador para ajustar la altura
14.	 Barra de sujeción de espuma
15.	 Mando para ajustar la altura del respaldo
16.	 Mando para ajustar la longitud del mango
17.	 Soporte de brazo

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Ancho entre las asas 19,7 pulg.

Ancho total 24,6 pulg.

Profundidad total 29,5 pulg.

Zona del asiento 9,8*18 pulg.

Altura del asiento 21,6 pulg.

Altura de asa regulable 40,3-45,5 pulg.

Peso máx. del usuario 300 lb (136kg)

Peso 22,4 lb

Ruedas delanteras 10 pulg.

Ruedas traseras 8 pulg.
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MANUAL DE USUARIO 
DEL ANDADOR VERTICAL
Il deambulatore verticale richiede il montaggio prima 
dell'uso. Si prega di seguire le istruzioni qui sotto:

1. Identificar la pieza de la base parcialmente mon-
tada, desplegarla y asegurarse de que el asiento está 
plano y encajado en su sitio.

2. Fijar las 2 ruedas delanteras en la inserción del 
asiento y bloquearlo en su posición.

3. Localizar las 2 asas que vienen con el respaldo e in-
troducirlas en los dos tubos situados a ambos lados 
del andador, asegurándose de que está bloqueado en 
su posición.

4. Introducir las 2 asas de mano en la ranura prevista 
en las barras de los brazos.
Escoger la longitud deseada alineando el número de 
la escala donde se desea que esté la longitud y asegu-

rar con el mando atornillándolo.

5. Colocar la barra de sujeción en el tubo y bloquearlo 
en su posición.

6. Retirar los dos tubos del rollo en la parte delantera 
del asiento, y después colgar la bolsa por las dos cor-
reas de la bolsa de transporte.

CÓMO AJUSTAR LA ALTURA DEL REPOSA-
BRAZOS
Hay un botón en cada tubo donde se puede ajustar 
la altura del mango hacia arriba o hacia abajo presio-
nando el botón y enganchando en el punto preciso 
cuando se alcanza la altura deseada.

ACCIONAMIENTO DE LOS FRENOS 
DE MANO
Tirar del freno de mano para ralentizar o detener el 
andador.
Empujar los frenos de mano hasta que se oiga un 
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«clic» para bloquear el andador en su posición.
Atención: Los frenos deben accionarse en la posición 
de bloqueo cuando se está sentado y previamente 
hay que comprobar el bloqueo empujando hacia de-
lante el poste.

PLEGAR EL ANDADOR VERTICAL
Para plegar el andador vertical, basta con tirar hacia 
arriba de la correa situada en el centro del asiento. A 
continuación, tirar de nuevo hacia delante para situar el 
andador vertical en posición horizontal.
Hay dos tornillos a cada lado de la barra del manillar, la 
altura del respaldo se puede ajustar hacia arriba o hacia 
abajo aflojando los tornillos y apretándolos cuando se 
alcanza la altura deseada.

CÓMO AJUSTAR LA ALTURA 
DEL RESPALDO

AJUSTE DE LOS FRENOS:
Girar el tornillo de ajuste en sentido antihorario para 
aumentar la tensión y, a continuación, bloquear la 
tuerca de ajuste en el sentido horario mientras se 
mantiene fijo el tornillo de ajuste.

MANTENIMIENTO
Con el paso del tiempo, los cables de los frenos pue-
den estirarse y, si no se pueden realizar más ajustes, 
es necesario sustituirlos. Para sustituir los cables de 
freno, se recomienda solicitar ayuda al distribuidor. 
Antes de utilizar el andador, hay que comprobar cada 
vez que las ruedas están bien sujetas. También hay 
que comprobar que los frenos funcionen correcta-
mente y que las asas y las empuñaduras estén bien 
sujetas. Si cualquier parte del andador tiene la apa-
riencia de estar suelta o no ser segura, interrumpir su 
uso hasta que sea inspeccionado por un distribuidor 
autorizado.
A continuación se muestra el programa de manteni-
miento:
SEMANALMENTE
•	 Comprobar si el freno funciona mal
•	 Comprobar que todas las ruedas y las ruedecillas 

no estén sueltas y que las tuercas y mandos no 
estén flojos

PERIÓDICAMENTE
•	 Comprobar el desgaste de las asas
•	 Comprobar que los pernos del bastidor estén bien 

sujetos
•	 Comprobar que los pernos del eje delantero y tra-

sero estén bien sujetos
•	 Comprobar si as gomas de las ruedas están desga-

stadas o agrietadas
ANUALMENTE
Una vez al año lleve su andador a un reparador au-
torizado para una revisión completa, limpieza, man-
tenimiento y lubricación de todas las partes móviles 
Ruedas Asas Cables de freno Palanca de freno Roda-
mientos Mandos

LIMPIEZA
Su andador puede limpiarse con un paño húmedo 
o una esponja y agua con jabón caliente. Se pueden 
utilizar limpiadores para superficies antibacterianos 
domésticos si es necesario. Se debe tener cuidado 
de no dejar residuos de limpieza en las asas o en el 
asiento para que no resbalen cuando se utilicen. No 
utilizar estropajos o rascadores, ya que pueden dañar 
los revestimientos superficiales.

  ¡ADVERTENCIAS!
1.	 Límite máximo de trabajo 300Lb (136kg).
2.	 NO ponerse de pie sobre este producto.
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3.	 Asegurarse de que las dos asas de empuje están ajustadas a la misma altura.
4.	 Acudir a un profesional sanitario capacitado o a un distribuidor autorizado de Freedom Healthcare para 

ajustar la altura de este producto.
5.	 Mantener siempre una distancia de seguridad entre el andador y otros peatones u objetos.
6.	 Algunos componentes pueden causar daños al entrar en contacto con otros objetos.
7.	 No intentar sustituir las ruedas o los ruedecillas de su andador. Si están defectuosos o hay que sustituirlos, 

contactar con un reparador autorizado.
8.	 Asegurarse de que el andador está completamente abierto (el brazo de tijera plegable está recto) antes de 

utilizarlo.
9.	 Asegurarse de que los dedos no se acerquen al brazo de la tijera al plegarlo. 

MANUAL DE USUARIO DEL ANDADOR VERTICAL
Garantizamos los accesorios incluidos contra defectos de materiales y mano de obra durante un año a partir 
de la fecha de compra original. No garantizamos los daños causados por accidente o abuso. Si tiene cualquier 
duda, contáctenos.

Precaución: lea las in-
strucciones (advertencias) 
cuidadosamente

Producto sanitario confor-
me con el reglamento (UE) 
2017/745

Código producto

Fabricante No estéril
Consultar 
las instrucciones 
de uso

Conservar al amparo  
de la luz solar

Conservar en un lugar 
fresco y seco Producto sanitario

Importador
Representante  
autorizado en  
la Comunidad Europea

Fecha de  
fabricación

Número de lote Identificador de dispositi-
vo único

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.




